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The W o rld  FestivalL e  Festival M ondia l

En panorama, les arts d'interprétation des pays participant à l'Expo 67 
A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67►

i
JEAN CÔTÉG O RDO N HILKER

Directeur artistique /  A rtistic Director Directeur administratif /  Administrative Director

GILLES LEFEBVRE
Directeur artistique associé /  Associate A rtistic  D irector

D A V ID  D A U PH IN E ED A V ID  H ABER
Producteur, spectacles de l’Autostade 

Producer, Autostade Presentations
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

ROGER G A R A N D
Producteur, manifestations spéciales /  Producer, Special Events

M ARY JOLLIFFE
Chef, publicité /  Head, Publicity

GILLES O IG N A R D
Administrateur, spectacles de La Ronde 
Administrator, La Ronde Entertainment

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

Deputy D irector — Producer of Entertainment and H ost

« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* *
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en collaboration avec /  in association with

THE BRITISH COUNCIL

présentent /  present

YEHUDI MENUHIN

L’ENSEMBLE DU FESTIVAL DE BATH 
THE BATH  FESTIVAL ENSEMBLE

I

Directeur artistique /  Artistic Director : Yehudi Menuhin  

Administrateur artistique /  Artistic Administrator : Jack Phipps 

Premier violon /  Leader : Robert Masters

avec /  with

Piano : Hephzibah Menuhin  

Violoncelle /  Cello : Maurice Gendron 

Clavecin /  Harpsichord : George Malcolm

Présenté avec la collaboration de Harold Holt, Ltd. 
Presented with the co-operation of Harold Holt, Ltd.

Théâtre Port-Royal
2) & 26.VI.1967



YEHUDI MENUHIN

ENSEMBLE DU FESTIVAL DE BATH 

EAfTN EEST7HHE ENSEMBLE
*

Violon : 
Violin :

Violoncelle : 
Cello :

Robert MASTERS A l t o :  
Viola :

W alte r  GERHARDT

Derek SIMPSON Michael DOBSONHautbois : 
Oboe :

Cors français : 
Horns :

John BURDEN 
Timothy BROWN

/  withavec

Violoncelle /  Cello : Maurice GENDRON

le 23 juin /  June 23

Sextuor en mi bémol majeur pour cordes et deux 
cors français, op. 81
Sextet in E t la t  major fo r strings and two horns, Op. 81 

A llegro  con brio  
Adagio
Rondo : allegro

Quatuor en fa majeur pour hautbois et cordes, K. 370 
Quartet in F major for oboe and strings, K. 370

A llegro

Adagio

Rondo : aliegro ma non froppo.

BEETHOVEN

MOZART

ENTRACTE /  INTERMISSION

Quintette pour cordes en do majeur, op. 163 
String Quintet in C major, Op. 163

A llegro  ma non troppo  
Adagio  

Scherzo : Trio 
A l leg re lio

SCHUBERT



SEXTUOR EN M l B É M O L M A JE U R  POUR C O R DES ET 
DEUX C O R S F R A N Ç A IS , OP. 81 

SEXTET IN  E FLAT M A JO R  FOR STRINGS  
A N D  TW O  H O R N S, OP. 81

BEETHOVEN

%
C e tte  oeuvre tro p  peu connue de Beethoven fu t  p rob a b le m e n t com posée vers 
1794 ou 1795. O n  en a souvent contesté  l 'a u th e n tic ité . La p a rt it io n  a u to ­
g raphe  a d isparu  mais on sa it que N o tte b o h m  e u t en sa possession la p a rtie  
o rig in a le  du p rem ie r co r sur laque lle  le c o m po s ite u r a v a it é c r it  "S ex te t de m oi. 
Dieu sa it où se tro u v e n t les autres p a rt ie s " ; mais puisque les parties fu re n t 
éd itées en 1810, sous le nom de Beethoven, il n 'y  a u ra it pas de raison sérieuse 
de supposer q u 'il n'en é ta it  l'au te u r. De plus, l'é d ite u r, S imrock, a v a it é té 
co rn is te  dans l'o rches tre  é lec to ra l de Bonn alors que Beethoven v iv a it dans 
c e tte  v ille . L 'oeuvre  est p lu tô t un conce rto  m in ia tu re  pour deux cors e t cordes 
qu'un  v é r ita b le  m orceau de m usique de cham bre.

This engaging and ra re ly  p la ye d  sextet p ro b a b ly  dales from  1794-5, abou l which 
tim e Beethoven composed most o f his works fo r  w ind  instruments. Doubts have 
been cast on the a u th en tic ity  o f the p iece ( the autograph score has d isappeared  
but N ottebohm  once possessed the o rig in a l f irs t horn p a rt, on which the composer 
had w ritten  'Sextet by me, G od  knows where the o the r parts a re ') , but since 
the parts  were p rin te d  in 1810, bearing Beethoven's name, there seems to  be no 
serious reason fo r  supposing th a t he was no t in fa c t the author. M oreover the  
publisher, Simrock, had been a horn p la y e r in the e le c to ra l orchestra  a t Bonn 
when Beethoven was s t i l l  liv in g  there. The sextet is more like  a m in ia tu re  
concerto fo r  tw o horns and strings than a p iece  o f true  chamber music.*

Q U A T U O R  EN FA M A JE U R  POUR H A U T B O IS  ET CO R DES, K. 370 
QUARTET in F M A JO R  FOR OBOE A N D  STRINGS, K. 370 

M ozart é c r iv it  c e tte  oeuvre à l 'in te n tio n  de son am i F riedrich  qu i joua le solo 
de hau tbo is  dans " Id o m é n é e "  en 1781. O n rem arquera  que le com pos iteu r 
s'est e ffo rc é  de donne r à chaque soliste la plus g ran d e  la t itu d e  possible a fin  
que chacun puisse fa ire  ressortir les sonorités expressives propres à son 
instrum ent.

This p iece  was w ritten  s p e c ific a lly  fo r  the pleasure o f the musicians who p la y  i t ;  
every instrum ent is given the w idest possible scope so th a t each p la y e r can coax 
the most expressive tona litie s  out o f his instrum ent. H a p p ily  the musicians' 
pleasure is m atched by th a t o f the audience.

Q U IN TETTE POUR CORDES EN DO M A JE U R , OP. 163 
STRING Q U IN TET IN  C M A JO R , OP. 163 

Le jeune S chubert, ses deux frè res e t leu r père  passaient de longues soirées 
à se d iv e r t ir  en jou a n t de la m usique de cham bre  ; selon son frè re  Ferd inand, 
le jeune Franz é ta it  d 'une sévérité  rigoureuse, ne laissant passer aucune erreur, 
fû t-e lle  com m ise par son père.

C e  m orceau fu t  joué en p u b lic  pou r la p rem iè re  fo is  en 
co nce rt organ isé  par H e lm esberger, père d 'un  des confrè res de classe de 
Schubert.

As was no t unusual in nineteenth century Germ any, the Schubert fa m ily  o ften  
p la ye d  chamber music fo r  th e ir friends and fo r  th e ir  own pleasure. Young 
Franz was an exacting musician and even le t his fa th e r know i f  he had made  
an e rro r by saying : "S ir, there must be some m istake". This p iece  was firs t  
p la ye d  p u b lic ly  in 1850 in a concert o rgan ized by Helm esberger, who was the  
fa th e r o f one o f Schubert's classmates.

M O Z A R T

SCHUBERT

.
1850, lors d 'un



YEHUDI et /  and HEPHZIBAH MENUHIN

ENSEMBLE DU FESTIVAL DE BATH 

BATH FESTIVAL ENSEMBLE

Violon :
Violin :

Robert MASTERS Altos :
Violas :

Walter GERHARDT 
Margaret MAJOR

Violoncelle : Derek SIMPSON
Cello :

avec /  with

Violoncelle /  Cello : Maurice GENDRON

le 26 juin /  June 26

Quintette en fa mineur, op. 34
Quintet in F minor, Op. 34

A lle g ro  non fro p p o  

A ndanfe, un poco adag io  

Scherzo e T rio  : a lle g ro  

Poco sosfenufo : a lle g ro  non fro p p o

BRAHMS

ENTRACTE /  INTERMISSION

Sextuor pour cordes en soi majeur, op. 36
String Sextet in G major, Op. 36

A lle g ro  non fro p p o  

Scherzo : a lle g ro  non fro p p o  

Poco adag io  

Poco a lle g ro

BRAHMS



B R A H M SQ U IN TE TTE  EN FA  M IN E U R , OP. 34 

QU IN TET IN  F M IN O R , OP. 34

Il y  eut q u a tre  versions de ce q u in te tte . La p rem iè re , que Brahms, selon son 

h ab itu d e , soum it à C la ra  Schumann e t au v io lo n is te  hongro is Joach im  é ta it  

pour tro is  v io lons e t deux v io lonce lles ; Joach im  lu i proposa certa ins chan­

gem ents q u 'i l in co rp o ra  en une deuxièm e version. C e lle -c i to u te fo is  f in i t  par 

lu i d ép la ire  é ga le m en t e t il re fo n d it sa co m po s itio n  pour en fa ire  une sonate 

pou r deux pianos. Toujours à la recherche d 'un e  fo rm e  qui lu i c o n v ie n d ra it 

p a rfa ite m e n t, Brahms o p ta  enfin  pour la version que nous connaissons a u jo u r­

d 'h u i. Ces re fon tes  successives ne fu re n t pas inu tiles  : ce q u in te tte  fu t  acclam é 

com m e le m e illeu r m orceau de musique de cham bre  com posé depuis la m o rt 

de Schubert.

This q u in te t was o r ig in a lly  w ritten  in 1862 as a s tring  qu in te t w ith  tw o  

cellos. As was his h ab it, Brahms sent a copy o f his m anuscript to  C la ra  

Schumann and the v io lin is t Joachim  who suggested certa in  changes. These were 

d u ly  ca rrie d  ou t but the qu in te t was not sa tis fac to ry  when p la ye d  fo r  some 

friends a year la te r. Brahms changed i t  to  a sonata fo r  two pianos bu t again  

was not sa tis fied . F in a lly , in 1865 the composer a lte re d  i t  to  its present form  

and i t  was acc la im ed  as the greatest p iece  o f cham ber music w ritten  since the  

death o f Schubert.

SEXTUOR PO U R  CORDES EN SO L M A JE U R , O P . 36 

STRING SEXTET IN  G M A JO R , OP. 36

B R A H M S

Brahms n 'a v a it que 24 ans lorsqu 'en 1865 il com posa deux sextuors pour cordes. 

Le p rem ie r posséda it une fra îch e u r e t une exubérance q u i re flé ta ie n t la 

jeunesse de Brahms, ta n d is  que l'on  s 'é tonna de re tro u v e r dans le second une 

re tenue  e t une dé lica tesse de com pos ition  d if f ic ile s  à e xp lique r. En fa it ,  le 

jeune Brahms y e x p rim a it ses excuses à A g a th e  von S iebo ld  q u 'il a v a it brusque­

m ent délaissée après une cour assidue l'é té  p récé d e n t. Les notes la, sol, la, si, 

si nature l, e t m i se su ivent par tro is  fo is  dans le p rem ie r m ouvem ent, é pe la n t 

"A G -A -D -H -E "  en é c ritu re  musicale a llem ande.

This is the second o f two sextets which the 24-yea r-o ld  Brahms composed in 

1865. The g rea t d iffe re nce  in the s p ir it  o f the tw o b a ffle d  his friends u n t il 

he expla ined  th a t in this second sextet he had fre e d  h im se lf from  his last love. 

In contrast w ith  the f ir s t  sextet, which was fu l l  o f yo u th fu l exuberance, we f in d  

here a d e lic a te  ly ric ism . In the f irs t movement, the notes A -G -A -D -H  ( the  

german B n a tu ra l) -E are constantly repeated, and re fe r to  A g a th e  von S iebo ld  

. .  . the " la s t lo v e ".

*  Notes de Robin Golding.
Programme notes by Robin Golding.
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LE FESTIVAL DE BATH
La v ille  de Bath, s ituée à environ  100 m illes au sud-ouest de Londres, re ço it
au p rin tem ps de chaque année des m illie rs  de m usicoph iles des qua tre  coins
du m onde. P endant d ix  jours, des artistes tels que Pierre M onteux, E lizabeth
Schwarzkopf, N ad ia  Boulanger, S ir Thomas Beecham, C o lin  Davis, M ichae l T ippe t, 
Fonteyn e t N ureyev, Y ehud i M enuh in  e t les m em bres de sa fa m ille , e t com bien 
d 'au tres  fo n t v a lo ir  leu r g rand ta le n t dans une a tm osphère  d if f ic ile  à re p ro ­
du ire  a illeurs.

En 1947 la v ille  de Bath o rga n isa it un fe s tiva l pou r enfants; ce fu t  un 
succès e t l'on  déc id a  d 'é la rg ir  les cadres du fe s tiva l de sorte  qu 'en  1955, avec 
l'a id e  de Y ehud i M enuh in, l'o rchestre  e t l'ensem ble  du fe s tiva l é ta ie n t reconnus 
com m e parm i les m eilleurs du monde.

M a lheureusem ent, des d if f ic u lté s  financ iè res  fo rc è re n t les o rgan isateurs 
à annu ler le fe s tiva l de 1955 à 1958, mais depu is  c e tte  d a te  le  fe s tiva l a pris 
une a m p leu r e t une im po rta n ce  qu i en fo n t un événem ent a rtis tiq u e  in te rn a tio na l 
m ajeur.

L 'O rchestre  du Festival de Bath, qu i occupe  une p lace im p o rta n te  dans le 
cadre  du fes tiva l depu is  1958, fu t  o r ig in a le m e n t créé dans le b u t de fa ire  des 
enreg is trem ents sur d isque e t com prend  quelques-uns des m eilleurs in te rp rè tes  
de musique de cham bre  en G rande-B re tagne . Il tra v a ille  m a in te n a n t environ 
qua tre  mois p a r année avec M . M enuh in  à Bath, où rés ide  l'o rches tre  depuis 
1959, p rod u isan t des enreg is trem ents e t e ffe c tu a n t des tournées en A n g le te rre  
e t à travers le m onde.

La v ille  de  Bath existe depu is  le tem ps des Romains qu i en ava ie n t déco u ve rt 
les sources sulphureuses. Son âge d 'o r  se situe au d ix -h u itiè m e  siècle alors 
que l'a r is to c ra tie  e t les gen tilhom m es angla is la tra n s fo rm è re n t, am énagean t de 
sp lend ides terrasses e t bâtissant des places e t des é d ifice s  d 'une  é légance 
rem arquab le . Le fe s tiva l annuel de Bath c o n tr ib u e  énorm ém ent à une réussite 
espérée de ce t âge  d 'o r.



THE BATH FESTIVAL
The Bath Festiva l is the p rod u c t o f chance, hard  work, sheer dete rm ina tion , a 
pro found  love  o f the m usical arts . . . and Yehudi Menuhin. I t  had its o rig in  in 
a modest fashion as a C hild ren 's  Festiva l in 1947. G ra d u a lly , w ith  the help  o f 
Ian H unter, S ir Thomas Beecham and, from  1955 on, Yehudi Menuhin, i t  became 
a m a jo r in te rn a tio n a l fes tiva l. A lth o ug h  fin a n c ia l considerafions fo rce d  the  
Festiva l in to  tem pora ry  re tirem ent fo r  three years, i t  was staged again in 1958, 
and has been grow ing ever since.

Every year, in the la te  spring, the ancien t C ity  o f Bath is invaded  by 
thousands o f music lovers, and musicians from  a ll  over the w orld . The atmosphere 
is fr ie n d ly , re laxed, co nv iv ia l; o ld  friends m eet w ith  genuine pleasure a t the  
prospect o f making w onderfu l music once aga in ; Yehudi Menuhin, his w ife, sister, 
daughter, son-in-law and various friends and colleagues breathe l ife  in to  the 
Festiva l w ith  th e ir unre lenting good sp irits  and flaw less perform ances.

A  m a jo r p a r t ic ip a n t in the Festiva l since 1958 has been the Bath Festiva l 
Orchestra , f irs t fo rm ed  as a record ing  orchestra  from  the finest chamber music 
players in G re a t B rita in . I t  came to  Bath in 1959 and now works fo r  a pp rox im ate ly  
fou r months o f each year w ith  M r. M enuhin a t Bath, in recordings, and on tours 
in the U n ited  K ingdom  and throughout the w orld .

Bath, no tab le  since the Romans f irs t d iscovered its warm springs, had its  
golden p e rio d  in the eighteenth century. I t  became the most fash ionable resorf 
in England, and the C ity  was replanned w ith  lo v e ly  terraces, squares and e legant 
bu ild ings th a t re fle c t to d a y  the exquisite taste o f th a t tim e. Menuhin's fe s tiva l 
has gone a long way towards recreating  th a t golden age.
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YEHUDI MENUHIN

O n associe Y ehud i M enuh in  à plus de 129 o rgan isa tions  e t g roupem ents d iv e rs : 
entre  autres, il est C h e va lie r de la Légion d 'H o n n e u r, C h e v a lie r C om m andeur 
de  l'O rd re  de l'E m p ire  B ritann ique , a n th rop o lo g u e  am ateur, yo g i, père de fam ille , 
che f d 'o rches tre , o rga n isa teu r de fes tiva ls ; on s'é tonne presque que M . M enuh in  
trouve  le tem ps de jou e r a dm ira b le m e n t du v io lon .

N é à N ew  York de parents russes en 1916, Y ehud i M enuh in  com m ença à 
prendre  des leçons de v io lon  à l'â g e  de c inq  ans —  leçons q u 'i l ré c la m a it de 
ses parents depu is  deux ans. À  sept ans (en 1923) il fa is a it ses débuts 
pub lic  com m e soliste avec l'o rchestre  de San Francisco. Q u a tre  ans plus ta rd  
on l'a c c la m a it à N ew York puis à Paris. Enfin, en 1929, il se p ro d u isa it à 
Londres, à Berlin, e t dans les grandes cap ita le s  de l'E u rope  : il n 'a v a it que 
tre ize  ans.

Peu de tem ps plus ta rd , sa soeur H ephzibah lu i a p p o rta  le concours de son 
p iano e t les m élom anes de Londres, de Paris e t de N ew  Y ork pu re n t assister 
pou r la p rem iè re  fo is  à ces soirées de  sonates p ou r p iano e t v io lon  qu i sont 
encore si goûtées.

Le reste a p p a r t ie n t à l'h is to ire . Y ehud i M enuh in  a voyagé  aux q ua tre  
coins de la te rre  e t il est désorm ais v é r ita b le  c ito yen  du m onde; son p ub lic  
s 'é tend de Paris e t Londres à la N ouve lle  D elh i, de Berlin à N ew York et 
San Francisco.

gK n igh t Com m ander o f the B ritish Empire, am ateur a n th ropo log is t, ac tive  member o f 
over 129 organizations, C he va lie r de la  Légion d'honneur, Y ogi, hea lth  fo o d  
propagand ist, husband and fa the r, orchestra leader, o rgan izer o f festiva ls and, 
o f course, a superb v io l in is t :  this is Yehudi M enuhin.

Born in the  U n ited  States in 1916 o f Russian parents, M r. M enuhin asked fo r  
v io lin  lessons when he was five  : " I t  was the same passion th a t makes some o ther 
ch ild ren  take up b a ll p la y in g " , he says.

A t  the age o f seven, in 1923, he made his debu t as a so lo is t w ith  the San 
Francisco O rchestra ; then came New York and Paris in 1927. Two years la te r, 
when he was on ly  13, he p e rfo rm ed  in Berlin and  London and the o ther g rea t 
cap ita ls  o f Europe.

H is trave ls  have since taken him to  the ends o f the earth . During W o rld  
W a r II he added  hundreds o f concerts a year to  his usual schedule p la y in g  fo r  the  
a llie d  arm ed forces a l l  over the w orld , from  the A le u tia n  Islands through London 
to  Scope Flow.

By now he is tru ly  a c itizen o f the w orld , as much a t home in In d ia  as he is 
in London, Paris, Berlin , New York o r San Francisco.

g)
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On utilise des pianos Baldwin et Heintzman dans cette salle; au cours des repré­
sentations on utilisera un piano Baldwin.
This theatre is equipped with Baldwin and Heintzman pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.

I
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PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Andis CELMS
D irecteur Technique /  Technical Director 

Maj. A rnold C H ARBO N N EA U
Chef d ’unité des Sports /  Head, Sports Unit 

Raym ond CHASLES
G érant /  House Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 

Frank COSTI
G érant, Jard in  des Etoiles (de nuit) /  H ouse Manager, Garden o f Stars, (Night)

Betty CROW E
Directeur de scène /  Stage Manager, A utostade 

Ted D EM ETRE
Adm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, B ox Office  

John DUTTON
Chef d’unité des Spectacles, Autostade /  Head, A utostade Unit 

Ann FA RRIS
Chef de la  Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production  

Julien FO R C IER
Chef d’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations  

Bernard FO R TIER
Chef d ’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  

J. O. FO R TIER
D irecteur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade  

Edw ard FU G ER
C oordonnateur des M anifestations H ippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FU RN ESS
Coordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  A rtists’ Co-ordinator 

Keith G REEN
G érant de Production, A utostade i  Production Manager, Autostade  

M aureen H EN E G H A N
Directrice des Costumes, Autostade /  Costume Consultant, Autostade  

Lawrence HERTZOG
Coordonnateur de Production, T héâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

Gerald HOLM ES
A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic Director 

Thom as H O OKER
Directeur de scène, Autostade /  Production Stage Manager, Autostade  

George KW ASN IA K
Chef de la F anfare  de l’Expo /  Bandmaster, Expo Band  

Benoît de M A R G ER IE
Chef de Production, Place des N ations /  Production Head, Place des Nations 

Pierre M ARTELE
A djoint au D irecteur Adm inistratif /  Executive A ssistant to Adm inistrative Director 

W alter M ASSEY
Chef d’unité, Troubadours /  Unit Head, Troubadours 

Col. t . j . e . M cCl e l l a n d
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  

Jennifer R. M cQ U EEN
Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor  

Raymond M EN A RD
G érant, Jard in  des Etoiles (de jour) /  H ouse Manager, Garden o f Stars (day)

Chester MORSS
Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

&
d

[
Tom N U TT

D irecteur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade  
Stewart PA U L

C oordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, T héâtre M aisonneuve 
Jacques PELL ETIER

D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, A utostade  
Erik PERTH

G érant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 
M aurice PH A N EU F

G érant, Expo Théâtre  /  H ouse Manager, Expo Theatre 
Charlotte PO U LIN

Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  
B arbara R E ID

Service de presse /  Press Services 
Charles-P. R EN A U D

G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations 
Pierre REN A U D

Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Jean-Paul R IO PEL

Chef de Section des Contrats /  Head, Contract Section  
Denys SAINT-DENIS

Chef d’unité, Kiosques /  U nit Head, Bandshells 
Glay SPERLIN G

Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special Attractions 
Michael TABBITT

C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier
John U REN

G érant publicité et réclame /  Promotions Manager

I



PERSO N N EL D U  FESTIV AL M O N D IA L -  (suite) 
ST A F F  FO R TH E W O R LD  F E S T IV A L  -  ( continued)

José FOREST 
K enneth FRA N K EL 
Denys FR A PPIE R  
Michèle GAY 
Louise GIRA RD  
David GO RRIN G  
Peter GOSLETT 
Marie G U IBERT 
Christian GURNEY 
Pat HANLEY 
Janet H A RPER 
Peter H AW KINS 
Roger H ETU  
Loretta HICK M A N  
David H IG N EL L 
Gerry H ILL
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol Ann INGLIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LA PLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
G érard LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Peter M acN EILL 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN 
Gilbert M cDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Allan M EROVITZ

Richard ABOUD 
Rae ACKERM AN 
Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
N orm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille BOIL Y 
Jean-François BONIN 
Raynald BORDELEAU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA ININ  
Shirley BRASS 
Philip BRID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CAVA LIERI 
Lucille CAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline C H EV RETTE 
Lily CHIRSNER 
Norm and CHOQUETTE 
Strena CODY 
Gertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Alistair D EIG H TO N  
Ian  de VOY 
A nna-M aria D IR LICK  
Gilles D UCHESNAY 
John ELLIS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E

Jane M ER RICK  
Betty M ORRIS 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de NEROM E 
M arcelle OUELLETTE 
A ndré OUIM ET 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
Michel PA REN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
Jessica PETERS 
R ichard PO CHINKO 
André RACICOT 
Thom as RA DFO RD  
Gisèle R A IN V ILLE 
M onique REN A U D  
Beverley ROBERTS 
Gilles de la ROCHELLE 
Pierre Gil SAINDON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERIDA N  
Ron SING ER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
A nna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
Donald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Al W ALLIS 
Carole W ODDIS 
R obert YOUNG 
Irene ZAGDAJ

AVIS NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will trot be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUSANNE DOLESCH — Cover design

g P
Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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